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ــاییر ( .1 ــاني للمعــ ــد البریطــ ــوم المعھــ ــدیقــ ) المعھــ
بــــأداء الخـــــدمات الموضـــــحة وفقـــــاً للعـــــرض 

 ). العقدوشروط الخدمة ھذه (

 1. BSI will perform the services described 
and in accordance with the Proposal 
and these terms of service (Contract).  

ــافة إلــــى أي  .2 ــذه، بالإضــ إن شــــروط الخدمــــة ھــ
ــي  ــرض، ھـ ــي العـ ــا فـ ــوص علیھـ ــروط منصـ شـ
ــن  ــد. لــ ــدة التــــي ســــتحكم العقــ الشــــروط الوحیــ
ــة  ــروط واردة، أو مدرجـــ ــق أي شـــ ــتم تطبیـــ یـــ
ــرارات  ــي أي إقـ ــا، فـ ــارة إلیھـ ــلال الإشـ ــن خـ مـ
ــر  ــیة أو أوامــــ ــاذج قیاســــ ــدات أو نمــــ أو تأكیــــ
شــــراء أو أي مســــتندات أخــــرى صــــادرة عــــن 

أو شـــــــروط ضـــــــمنیة  أي مـــــــن الطـــــــرفین،
بموجـــــب العـــــرف التجـــــاري أو الممارســـــة أو 
فـــي ســـیاق التعامـــل، بخـــلاف تلـــك المســـموح 

 بھا في شروط الخدمة ھذه. 

 2. These terms of service, together with 
any terms set out in the Proposal, are 
the only terms that will govern the 
Contract. Any terms contained in or 
incorporated by reference in any 
acknowledgements, confirmations, 
standard forms, purchase orders or any 
other documents issued by either party, 
or implied by trade custom, practice or 
course of dealing, other than those 
permitted within these terms of service, 
will not apply.  

ــن  .3 ــین أي مـ ــارض بـ ــاك تعـ ــان ھنـ ــال كـ ــي حـ فـ
ــدمات رئیســــیة  ــة خــ ــد وأي اتفاقیــ ــام العقــ أحكــ

ــراء أو ــرض شــ ــیة  أو عــ ــراء قیاســ ــروط شــ شــ
ــھ  ذكر فیـ ــُ ــر یـ ــتند آخـ ــل أو أي مسـ ــص العمیـ تخـ
أنــــھ یتعلــــق بخــــدمات المعھــــد أو العقــــد، فإنــــھ 

 یعُتد بأحكام العقد.

 3. If there is an inconsistency between any 
of the provisions of the Contract and 
any master services agreement, 
purchase proposal, Client’s standard 
conditions of purchase or any other 
document stated to be relating to BSI’s 
services or the Contract, the provisions 
of the Contract will prevail. 

، یجــــوز للمعھــــد 2بغــــض النظــــر عــــن البنــــد  .4
ــر  ــت لآخـ ــن وقـ ــذه مـ ــة ھـ ــروط الخدمـ ــدیل شـ تعـ
ــد  ــدیل عنـ ــذلك التعـ ــل بـ ــار العمیـ ــتقوم بإخطـ وسـ
حدوثــــــھ. عنــــــد اســــــتلام إخطــــــار التعــــــدیل 
ــدیل  ــض أي تعــ ــل رفــ ــوز للعمیــ ــذكور، یجــ المــ
ــد  ــار المعھــ ــق إخطــ ــن طریــ ــد عــ ــاء العقــ وإنھــ

ــھ القیـــــام بـــــذلك بموجـــــب إشـــــعار باعتزا مـــ
یومــــاً. إذا لـــم یقــــدم العمیــــل  30خطـــي مدتــــھ 

ــل  ــد قبـ ــھ قـ ــى أنـ ــل علـ ــر العمیـ ــار، یعتبـ أي إخطـ
 الشروط المعدلة.

 4. Notwithstanding clause 2, BSI may 
amend these terms of service from time 
to time and will notify Client accordingly 
when this takes place.  On receipt of 
such notice, Client may reject any 
amendment and terminate the Contract 
by notifying BSI of its intention to do so 
on 30 days’ written notice.  If Client 
provides no notice Client is deemed to 
have accepted the amended terms. 

، لــــن یكــــون أي 4مــــع عــــدم الإخــــلال بالبنــــد  .5
تعـــدیل أو تغییـــر فـــي العقـــد ســـاري المفعـــول 
ــاً بـــــین  ــتم الاتفـــــاق علیـــــھ كتابیـــ ــم یـــ ــا لـــ مـــ

 الطرفین. 

 5. Without prejudice to clause 4, no 
amendment or variation to the Contract 
will be valid unless agreed in writing 
between the parties.   

ــدي  .6 ــذي یبـ ــاریخ الـ ــي التـ ــد فـ ــریان العقـ ــدأ سـ یبـ
ــذي ف ــد (والــ ــى العقــ ــھ علــ ــل موافقتــ ــھ العمیــ یــ

یجــــــوز أن یكــــــون مــــــن خــــــلال التأكیــــــد 
 الإلكتروني أو غیر ذلك). 

 6. The Contract will commence on the 
date Client signifies agreement to the 
Contract (which may be through 
electronic confirmation or otherwise).  

 BSI will provide its services in .7  قدم المعھد خدماتھ وفقاً لما یلي:یُ  .7
compliance with: 

 a. all applicable legislation and  واللوائح المعمول بھا؛جمیع التشریعات  )أ(
regulations; 
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ــي  ) ب( ــلة التــ ــة ذات الصــ ــاییر الدولیــ ــع المعــ جمیــ
 تحكم تقدیم خدمات الاعتماد المعتمدة؛

 b. all relevant international standards that 
govern the provision of accredited 
certification services; 

ــة أي  ) ج( ــاص أو مدونــــ ــار خــــ ــار أو معیــــ معیــــ
ممارســــــات ذات صــــــلة تحكــــــم صــــــراحة 

 الخدمات الواردة في ھذا العقد،

 c. any relevant standard, private standard 
or code of practice expressly governing 
the services in this Contract, 

مدونة أخلاقیات الأعمال الخاصة بمجموعة المعھد   )د(
یمكن الاطلاع علیھا على    والتيالبریطاني للمعاییر  

الإلكتروني   موقعنا 
ts/lohttps://www.bsigroup.com/globalasse

-business-of-code-id/policy/bsi-calfiles/en
thics.pdfe 

 d. BSI Group’s Code of Business Ethics 
which can be found on our website 
https://www.bsigroup.com/globalasset
s/localfiles/en-id/policy/bsi-code-of-
business-ethics.pdf 

ــب  .8 ــكل مناســ ــون بشــ ــون المؤھلــ ــوم الموظفــ یقــ
د نتـــــائج التقییمـــــات بـــــأداء الخـــــدمات وتحدیـــ ــ

ــر  ــد تغییـــــ ــوز للمعھـــــ ــات، ویجـــــ والمراجعـــــ
 ھؤلاء الموظفین في أي وقت.

 8. Appropriately qualified personnel will 
perform the services and determine the 
outcome of assessments and reviews, 
and BSI may change such personnel at 
any time. 

بـــأن یقـــدم إلـــى المعھـــد علـــى یلتـــزم العمیـــل  .9
 الفور (طوال مدة العقد):

 9. Client will promptly provide to BSI 
(throughout the duration of the 
Contract): 

معلومـــات كاملـــة ودقیقـــة (بمـــا فـــي ذلـــك أي  )أ(
ــلة  ــا) ذات الصــــ ــتندات وجمیعھــــ مــــــن المســــ
ــرأ  ــدیثات تطـ ــك أي تحـ ــي ذلـ ــا فـ ــدمات بمـ بالخـ

 علیھا؛

 a. complete and accurate information 
(including any and all documents) 
relevant to the services including any 
updates; 

إخطـــار فـــوري بـــأي حـــدث قـــد یـــؤثر ســـلباً  ) ب(
ــتخدام أي  ــتمرار اســــ ــة أو اســــ ــى نتیجــــ علــــ
ــي  ــبب فــ ــد یتســ ــد أو قــ ــدمھا المعھــ ــة یقــ خدمــ
حالــــة تجاھلــــھ إلــــى عــــدم امتثــــال المعھــــد 

 أعلاه؛  c.7أو  a ،7.b.7 للبنود

 b. immediate notification of any event 
which may adversely affect the 
outcome or continued use of any BSI 
service or which if left unattended may 
cause BSI to misrepresent compliance 
with clauses 7.a, 7.b or 7.c above;  

الـــــــرد علـــــــى جمیـــــــع الاستفســـــــارات ذات  ) ج(
الصــــلة والمعقولــــة مــــن جانــــب المعھــــد فــــي 
أي وقــــت وتقــــدیم المســــاعدة المعقولــــة بمــــا 
فـــي ذلـــك الـــدخول إلـــى المبـــاني بغیـــة الســـماح 
للمعھـــد بـــالتحقیق فـــي شـــكاوى الغیـــر بشـــأن 

 استخدام العمیل للخدمات؛

 c. responses to all relevant and 
reasonable queries of BSI at any time 
and reasonable assistance including 
access to premises to permit BSI to 
investigate third party complaints of 
Client’s use of the services; 

ــوفیر  )د( ــھ وتــــ ــى مواقعــــ ــدخول إلــــ ــق الــــ حــــ
ــواریخ المتفــ ــ ــي التــ ــبین فــ ــوظفین المناســ ق المــ

ــت آخــــر  ــد وفــــي أي وقــ ــا مــــع المعھــ علیھــ
للزیـــــارات غیـــــر المعلنـــــة للمعھـــــد إذا لـــــزم 

ــال للبنــــود   ــمان الامتثــ ــر لضــ  a ،7.b.7الأمــ
 أعلاه؛ c.7أو 

 d. access to its sites and availability of 
appropriate personnel on dates agreed 
with BSI and at any other time for BSI’s 
unannounced visits if so required to 
comply with clauses 7.a, 7.b or 7.c 
above; 

حـــق الــــدخول إلــــى أي موقــــع یخــــص الغیــــر  ) ه(
ــول  ــكل معقــ ــد بشــ ــھ المعھــ ــا یطلبــ ــب مــ حســ

 e. access to any third party site 
reasonably required by BSI to comply 

https://www.bsigroup.com/globalassets/localfiles/en-id/policy/bsi-code-of-business-ethics.pdf
https://www.bsigroup.com/globalassets/localfiles/en-id/policy/bsi-code-of-business-ethics.pdf
https://www.bsigroup.com/globalassets/localfiles/en-id/policy/bsi-code-of-business-ethics.pdf
https://www.bsigroup.com/globalassets/localfiles/en-id/policy/bsi-code-of-business-ethics.pdf
https://www.bsigroup.com/globalassets/localfiles/en-id/policy/bsi-code-of-business-ethics.pdf
https://www.bsigroup.com/globalassets/localfiles/en-id/policy/bsi-code-of-business-ethics.pdf
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ــود  ــالاً للبنـــــ ــلاه  c.7أو  a ،7.b.7امتثـــــ أعـــــ
ــد ــل للمعھـــ ــد العمیـــ ــل  (ویتعھـــ ــھ سیحصـــ بأنـــ

علــــى موافقــــة الغیــــر علــــى حصــــول المعھــــد 
 على حق الدخول المذكور)؛

with clauses 7.a 7.b or 7.c above (and 
Client undertakes to BSI that it will 
obtain the third party’s consent for BSI 
to gain such access); 

بیانـــــات جمیـــــع قواعـــــد الصـــــحة والســـــلامة  ) و(
والأمــــــن والمتطلبــــــات الأخــــــرى لـــــــزوار 

 مواقعھ قبل أي تدقیق من جانب المعھد؛

 f. details of all health and safety rules, 
security and other requirements for 
visitors to its sites in advance of any 
audit by BSI; 

ــا  )ز( ــي یتلقاھـــ ــر التـــ ــكاوى الغیـــ ــار بشـــ الإخطـــ
العمیــــــل فیمــــــا یتعلــــــق بمنــــــتج العمیــــــل أو 
خدماتـــــــــھ ذات الصـــــــــلة بھـــــــــذا العقـــــــــد 

 والخطوات المتخذة لحلھا؛ و

 g. notification of third-party complaints 
received by Client in respect of Client’s 
product or services relevant to this 
Contract and steps taken to resolve 
them; and 

ــي  ) ح( ــة أو التــ ــدقیق الھجینــ ــدمات التــ ــبة لخــ بالنســ
تـــتم عـــن بعـــد، فعلـــى العمیـــل تـــوفیر القـــدرات 

ــة فــــي المو ــون مطلوبــــة الفنیــ ــع التــــي تكــ قــ
ــي  ــدقیق التـ ــات التـ ــدعم متطلبـ ــول لـ ــكل معقـ بشـ
ــمل  ــبقاً. ویشـ ــا مسـ ــل بھـ ــار العمیـ ــتم إخطـ ــد یـ قـ
ذلـــــك وجـــــود اتصــــــال إنترنـــــت لاســــــلكي 
ــماح  ــافیین للســ ــة كــ ــرددي وموثوقیــ ــاق تــ بنطــ
بالاتصـــــال بالفیـــــدیو بـــــین مـــــوظفي المعھـــــد 
داخـــــل الموقـــــع وخارجـــــھ والموافقـــــة علـــــى 

ــذ ــل ھــ ــي مثــ ــد فــ ــوظفي المعھــ ــاركة مــ ه مشــ
ــال أي  ــك إرســـ ــي ذلـــ ــا فـــ ــالات (بمـــ الاتصـــ

 صور إضافیة من موقع العمیل).

 h. for hybrid or remote audit services, 
such technical capabilities on site as 
are reasonably required to support the 
requirements of the audit as may be 
notified to Client in advance. This will 
include access to a wireless internet 
connection of sufficient bandwidth and 
reliability so at to allow video 
communication between BSI personnel 
on and off-site and consent for BSI 
personnel to engage in such 
communications (including the 
communication of any ancillary images 
from Client site). 

ــة  .10 ــوات اللازمـــ ــع الخطـــ ــل جمیـــ ــذ العمیـــ یتخـــ
ــات أو انقطاعــــات  ــة أي عقبــ ــة أو معالجــ لإزالــ

 في أداء الخدمات.

 10. Client will take all necessary steps to 
eliminate or remedy any obstacles to or 
interruptions in the performance of the 
Services. 

العمیـــل بـــأن أي خـــدمات تـــدقیق یقــــدمھا  أقـــر .11
ــع ــي الموقــ ــد فــ ــوز أن  المعھــ ــذھا یجــ ــتم تنفیــ یــ

ــد  ــین المعتمــــدین لــــدى المعھــ مــــن قبــــل الممثلــ
 أو وكلائھ.

 11. Client agrees that any audit services 
provided by BSI on site may be 
performed by authorised 
representatives or agents of BSI. 

ــة أو  .12 ــحة أو دقـ ــد صـ ــد أو یؤكـ ــق المعھـ ــن یحقـ لـ
اكتمـــــال أي معلومـــــات مقدمـــــة مـــــن العمیـــــل 
ولا یتحمـــــل المعھـــــد أي مســـــؤولیة عـــــن أي 
ــدھا  ــرار یتكبــــ ــالیف أو أضــــ ــائر أو تكــــ خســــ
ــات  ــبب أي معلومــــ ــیبھ بســــ ــل أو تصــــ العمیــــ

 غیر كاملة أو غیر دقیقة.

 12. BSI will not investigate or confirm the 
truth, accuracy or completeness of any 
information provided by Client and BSI 
accepts no liability for any losses, costs 
or damages suffered or incurred by 
Client arising out of any incomplete or 
inaccurate information. 

ــع، یمكــــن تقــــد .13 ــدقیق فــــي الموقــ ــدمات التــ یم خــ
ــدد  ــو محـ ــا ھـ ــة، كمـ ــة ھجینـ ــد أو بطریقـ ــن بعـ عـ
ــدقیق  ــات التــ ــلال عملیــ ــد. خــ ــل المعھــ ــن قبــ مــ
ــجیل  ــد تسـ ــوز للمعھـ ــد، یجـ ــن بعـ ــة أو عـ الھجینـ
أو تخــــــزین أي اتصــــــالات فیــــــدیو وســــــتتم 

 13. Audit services may be delivered on 
location, remotely or in hybrid fashion, 
as determined by BSI. During hybrid or 
remote audits BSI may record or store 
any video communications and any 
personal data in such communications 
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معالجـــــة أي بیانـــــات شخصــــــیة فـــــي ھــــــذه 
 .33 الاتصالات وفقاً للبند

will be processed in accordance with 
clause 33. 

ــد أن  .14 ــد ویقـــــر للمعھـــ یضـــــمن العمیـــــل ویتعھـــ
ــواد التــــي  ــات والمــ ــائق والمعلومــ ــع الوثــ جمیــ
ــد،  ــب العقـــ ــد بموجـــ ــل للمعھـــ ــا العمیـــ یوفرھـــ

ــكل  ــا، لا تشـ ــد لھـ ــتخدام المعھـ ــى واسـ ــدیاً علـ تعـ
ــي تخـــــص أي  ــة التـــ ــة الفكریـــ ــوق الملكیـــ حقـــ

 طرف ثالث.

 14. Client warrants, undertakes and 
represents to BSI that all 
documentation, information and 
material made available by Client to BSI 
under the Contract, and BSI’s use of the 
same, does not infringe the intellectual 
property rights of any third party. 

ــدقیق،  .15 ــاریخ التـ ــر تـ ــي تغییـ ــل فـ ــب العمیـ إذا رغـ
فیجــــب علیــــھ تزویــــد المعھــــد بإشــــعار خطــــي 

ــھ  ــام  30مدتـ ــھ القیـ ــل باعتزامـ ــى الأقـ ــاً علـ یومـ
 بذلك. 

 15. If Client wishes to change the date of an 
audit, it must provide BSI with at least 
30 days’ written notice of its intention to 
do so.  

ــارجیین  .16 ــراقبین خـ ــوز لمـ ــھ یجـ ــل بأنـ ــر العمیـ یقـ
تنظیمیــــین مرافقــــة المعھــــد مــــن وقــــت لآخــــر 
ــي  ــالات التـ ــك الحـ ــي ذلـ ــا فـ ــدقیق (بمـ ــاء التـ أثنـ
یــــتم فیھــــا إجــــراء التــــدقیق عــــن بعُــــد) ولكــــن 
فقــــط إذا كــــانوا خاضــــعین لالتزامــــات الســــریة 

ــت ــاه بـــنفس المسـ ــد تجـ وى الـــذي یلتـــزم بـــھ المعھـ
العمیــــل بموجــــب ھــــذا العقــــد. ســــیقدم المعھــــد 
ــتم  ــن یـ ــدقیق. لـ ــل أي تـ ــب قبـ ــذا المراقـ ــة ھـ ھویـ
ــك  ــن ذلــــ ــافیة عــــ ــوم إضــــ فــــــرض أي رســــ

 المراقب.

 16. Client acknowledges that regulatory 
third-party observers may accompany 
BSI from time to time during an audit 
(including where the audit is conducted 
remotely) but only if subject to 
confidentiality obligations to the same 
level as those BSI owes to Client under 
this Contract. BSI will provide the 
identity of such observer prior to any 
audit. Client will not be charged any 
additional fees for such observer. 

ــاء عملیــــــة  .17 ــد إلغــــ یجــــــوز لمــــــوظفي المعھــــ
ــل  ــع العمیــ ــي موقــ ــودھم فــ ــاء وجــ ــدقیق أثنــ التــ
ــد إذا  ــلاً بالعقــــ ــد مخــــ ــبح المعھــــ دون أن یصــــ
ــاءة، أو  ــدیاً أو إســـــ ــلوكاً تھدیـــــ واجھـــــــوا ســـــ
ــلامتھم أو  ــراً علــــى ســ ــاك خطــ ــدوا أن ھنــ اعتقــ
ــد  ــل لقواعـــ ــال العمیـــ ــدم امتثـــ ــال عـــ ــي حـــ فـــ

 الصحة والسلامة ذات الصلة. 

 17. BSI personnel may abort an audit while 
on Client’s site without BSI being in 
breach of Contract if they experience 
threatening behaviour or abuse, believe 
there is a risk to their safety or if Client 
does not comply with relevant health 
and safety rules.  

إصـــــــدار أي  یجـــــــوز للمعھـــــــد أن یـــــــرفض .18
ــھادة أو أي مســـــتند آخـــــر للتحقـــــق مـــــن  شـــ
الامتثـــــال لأي قـــــانون أو معیـــــار أو قاعـــــدة أو 
برنــــامج، أو إلغــــاء أو تعلیــــق ھــــذه الشــــھادة أو 
ــھ  ــي رأیـ ــأى فـ ــادر، إذا ارتـ ــر صـ ــتند آخـ أي مسـ
ــات  ــل لمتطلبــــ ــل لا یمتثــــ ــول أن العمیــــ المعقــــ
ھــــــذا القــــــانون أو المعیــــــار أو القاعـــــــدة أو 

ــي الا ــق فــ ــامج، أو أخفــ ــن البرنــ ــال لأي مــ متثــ
ــتخدم  ــد، أو اســـــ ــب العقـــــ ــھ بموجـــــ التزاماتـــــ
خــــدمات المعھــــد بطریقــــة قــــد تكــــون مضــــللة 

 أو قد تؤدي إلى تشویھ سمعة المعھد.

 18. BSI may refuse to issue any certificate 
or other document verifying compliance 
with any law, standard, rule or scheme, 
or revoke or suspend such issued 
certificate or other document, if in its 
reasonable opinion Client does not 
comply with the requirements of such 
law, standard, rule or scheme, or fails to 
comply with any of its obligations under 
the Contract, or uses BSI’s services in 
such a manner that may be misleading 
or that may bring BSI into disrepute. 

ــي  .19 ــد فــ ــده المعھــ ــذي یعــ ــر الــ ــكل التقریــ سیشــ
ــد  ــرَج الوحیـــ ــدمات المُخـــ ــدیم الخـــ ــیاق تقـــ ســـ
ــاً  ــد ملزمــــ ــون المعھــــ ــن یكــــ ــدمات ولــــ للخــــ
ــداره،  ــد إصـــ ــر بعـــ ــات التقریـــ ــدیث بیانـــ بتحـــ

 19. The report produced by BSI in the 
course of providing the services will 
constitute the sole deliverable for the 
services and BSI will have no obligation 
to update the report after its issuance, 
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باســـتثناء الحـــالات التـــي یطلـــب فیھـــا العمیـــل 
ــكل م ــق بشــــ ــا یتعلــــ ــدیثات فیمــــ ــول تحــــ عقــــ

ــة  ــر الدقیقــ ــة أو غیــ ــر المكتملــ ــات غیــ بالمعلومــ
 الواردة في التقریر. 

save where Client reasonably requires 
updates in relation to incomplete or 
inaccurate information contained in the 
report.  

ــة  .20 ــھ الخطیـــ ــد موافقتـــ ــدم المعھـــ ــم یقـــ ــا لـــ مـــ
 المسبقة:

 20. Unless BSI provides its prior written 
consent: 

 :a. Client will not  العمیل بعدم القیام بما یلي:یلتزم  )أ(

أن یطلـــــب مـــــن المعھـــــد أو یســـــتخدم أي  )1
ــي،  ــراض التقاضــ ــواد لأغــ ــورة أو مــ مشــ
ــھادة أو  ــر أو شــ ــك أي تقریــ ــي ذلــ ــا فــ بمــ
ــات أو رســــائل بریــــد إلكترونــــي  ملاحظــ

ــادرة  ــرى صــــ ــتندات أخــــ ــنأو مســــ  مــــ
 )؛الموادالمعھد في تقدیم الخدمات (

 i. request from BSI or use any advice 
or materials, including any report, 
certificate, notes, e-mails or other 
documents issued by BSI in 
providing the services (Materials) 
for the purposes of litigation; 

أن یســــــــتخدم أو یــــــــوزع المــــــــواد لأي  )2
ــال  ــین الأعمــ ــر تحســ ــر غیــ ــرض آخــ غــ

 الداخلیة، باستثناء الشھادة؛

 ii. save for the Certificate, use or 
distribute the Materials for any 
purpose other than internal 
business improvement; 

أن یشـــیر إلـــى المـــواد فـــي أي مســـتند أو  )3
إتاحـــــة المـــــواد لأي شـــــخص بخـــــلاف 
ــاعدون  ــذین یســ ــین الــ ــارین المھنیــ المستشــ

 العمیل فیما یتعلق بالخدمات؛

 iii. refer to the Materials in any 
document or make the Materials 
available to any person other than 
professional advisors who are 
assisting Client in relation to the 
services; 

أن لا یــــتم الاعتمــــاد علــــى المــــواد (بمــــا فــــي  ) ب(
ــرى  ــورة أخــ ــة أو مشــ ــودة مؤقتــ ــك أي مســ ذلــ

مكتوبــــة) مــــن قبــــل ســــواء كانــــت شــــفھیة أو 
 أي شخص آخر غیر العمیل؛ و

 b. the Materials (including any interim draft 
or other advice whether oral or written) 
will not be relied upon by anyone other 
than Client; and 

أن لا یقــــوم العمیــــل بــــذكر اســــم المعھــــد أو  ) ج(
ــي  ــواد أو الخــدمات ف ــد أو الم ــى المعھ ــارة إل الإش
ــین  ــارین المھن ــة (بخــلاف المستش ــواد مكتوب أي م
ــة  ــي جھ ــي أي مســتندات مودعــة ف ــل)، أو ف للعمی

 عامة ما لم یقتض القانون ذلك. 

 c. Client will not name BSI or refer to BSI 
or the Materials or the services in any 
written materials (other than to Client’s 
professional advisors), or any publicly 
filed documents unless required by law.  

ــد  ــذا البنــ ــیظل ھــ ــد أو  20ســ ــاء العقــ ــد انتھــ ــاریاً بعــ ســ
 إنھائھ. 

 This clause 20 will survive expiry or termination 
of the Contract.   

یظــــل المعھــــد فــــي جمیــــع الأوقــــات مالكـــــاً  .21
لحقــــوق الملكیــــة الفكریــــة فــــي المــــواد. یمــــنح 
المعھـــــد العمیـــــل ترخیصـــــاً محـــــدوداً وقـــــابلاً 
ــھادة  ــر حصــــري لعــــرض أي شــ ــاء وغیــ للإلغــ

) طالمـــا أنھـــا الشـــھادةصـــادرة عـــن المعھـــد (
ســـاریة المفعــــول، إمـــا بموجــــب شـــروط ھــــذا 
العقــــد أو بمــــا ھــــو وارد علــــى تلــــك الشــــھادة. 
لـــن یســـتخدم العمیـــل حقـــوق الملكیـــة الفكریـــة 
ــدر  ــواد إلا بالقـ ــي أي مـ ــد فـ ــص المعھـ ــي تخـ التـ

 المسموح بھ بموجب العقد. 

 21. BSI will at all times remain the owner of 
the intellectual property rights in the 
Materials. BSI grants to Client a limited, 
revocable, non-exclusive licence to 
display a certificate issued by BSI 
(Certificate) for so long as it remains 
valid, either under the terms of this 
Contract or on the face of the 
Certificate. Client will not use BSI’s 
intellectual property rights in any 
Materials except solely to the extent 
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permitted under the Contract.  

بالنســــبة لبـــــرامج الاعتمـــــاد التـــــي تملكھـــــا أو  .22
ــد  ــوز للمعھــ ــة، یجــ ــات خارجیــ ــدیرھا منظمــ تــ
ــي  ــة التـــ ــة الفكریـــ ــوق الملكیـــ ــمّن حقـــ أن یضُـــ

ــي  ــر والتـــ ــص الغیـــ ــات تخـــ ــا متطلبـــ تحكمھـــ
برنـــامج الاعتمـــاد ذاك. إلـــى الحـــد الـــذي یـــتم 
ــة  ــة الفكریـ ــوق الملكیـ ــن حقـ ــمین أي مـ ــھ تضـ فیـ
ــھ  ــمن أنـ ــل ویضـ ــر العمیـ ــواد، یقُـ ــي المـ ــك فـ تلـ
ــة  ــد أو حوكمــ ــاً لقواعــ ــتخدمھا إلا وفقــ ــن یســ لــ

 برنامج الاعتماد ذي الصلة.

 22. For certification schemes owned or 
managed by third party organisations, 
BSI may include third party intellectual 
property rights which are governed by 
the requirements of such certification 
scheme. To the extent any such 
intellectual property rights are included 
in the Materials, the Client 
acknowledges and warrants that it shall 
only use these strictly in accordance 
with the relevant certification scheme’s 
rules or governance. 

 21یتضـــــمن التـــــرخیص الـــــوارد فـــــي البنـــــد  .23
ترخیصـــــاً غیـــــر حصـــــري للعمیـــــل لعـــــرض 

ــد ( ــذي یخــــــص المعھــــ ــعار الــــ ــعار الشــــ شــــ
ــد ــث المعھــ ــرف ثالــ ــوك لطــ ــعار المملــ ) أو الشــ

ــلة،  ــھادة ذات الصــ ــي الشــ ــدد فــ ــو محــ ــا ھــ كمــ
علـــــى المنتجـــــات أو الخـــــدمات التـــــي تتعلـــــق 
بھـــــا الشـــــھادة أو بـــــالاقتران معھـــــا، وفقـــــاً 
لشــــــروط ھــــــذا العقــــــد. لا یجــــــوز للعمیــــــل 
ــي  ــق فــ ــل الحــ ــاطن أو نقــ ــن البــ ــرخیص مــ التــ
ــد أو  ــن المعھــ ــادرة عــ ــھادة صــ ــرض أي شــ عــ

ــد أو أي شــــعار  ــوك لطــــرف شــــعار المعھــ مملــ
ثالــــــث إلــــــى أي طــــــرف آخــــــر. لا یجــــــوز 
للعمیــــل تعــــدیل المحتــــوى أو تغییــــر مظھــــر 
ــي  ــد. ینتھــــــ ــعار المعھــــــ ــھادة أو شــــــ الشــــــ

ــد  ــي البنـ ــوارد فـ ــرخیص الـ ــاء  21التـ ــد انتھـ عنـ
و الشــــــھادة ذات الصــــــلة أو إنھائھــــــا العقــــــد أ

ــاء أو  ــد الانتھـــ لأي ســـــبب مـــــن أســـــباب. عنـــ
ــتخدام  ــن اســـ ــل عـــ ــیتوقف العمیـــ ــاء، ســـ الإنھـــ
ــعار  ــلة أو الشـــــ ــد ذي الصـــــ ــعار المعھـــــ شـــــ

 المملوك لطرف ثالث.

 23. The licence in clause 21 includes a non-
exclusive licence for Client to display 
the BSI-owned logo (BSI Logo) or third 
party-owned logo as specified on the 
relevant Certificate, on or in conjunction 
with the products or services to which 
the Certificate relates, in accordance 
with the terms of this Contract.  Client 
may not sub-license or transfer the right 
to display any Certificate issued by BSI, 
BSI Logo or third party-owned logo to 
any other party. Client may not amend 
the content or change the appearance 
of the Certificate or the BSI logo. The 
licence in clause 21 ends on expiry or 
termination for any reason of the 
Contract or relevant Certificate.  On 
expiry or termination, Client will cease 
all use of the relevant BSI Logo or third 
party-owned logo. 

ــعار  .24 ــي أي شـ ــة فـ ــة الفكریـ ــوق الملكیـ ــع حقـ جمیـ
ــھ  ــع أوج ــد. جمی ــاً للمعھ ــل ملك ــد تظ ــص المعھ یخ
ــن اســتخدام العمیــل  ــمعة التجاریــة الناجمــة ع الس
ــھادة أو  ــد، أو أي شــ ــص المعھــ ــعار یخــ لأي شــ
ــد  ــى المعھ ــتؤول إل ــد، س ــن المعھ ــر صــادر ع تقری
وإلــى الحــد الــذي تكــون فیــھ أي مــن ھــذه الحقــوق 

یــل بموجبــھ بالتنــازل عنھــا حقــاً للعمیــل، یقــوم العم
إلــى المعھــد. ســیعرض العمیــل شــعار المعھــد فقــط 
ــاً لأي  ــل المعھــد، وفق ــي النمــوذج المعتمــد مــن قب ف
إرشــادات أو تعلیمــات یقــدمھا المعھــد مــن وقــت 
لآخـــــر وفقـــــط فیمـــــا یتعلـــــق بالمنتجـــــات و/أو 
الخــــدمات كمــــا ھــــو محــــدد فــــي الشــــھادة ذات 

 الصلة؛

 24. All intellectual property rights in any BSI 
Logo remains vested in BSI.  All 
goodwill through Client's use of any BSI 
Logo, or any Certificate or report issued 
by BSI, will vest in BSI and to the extent 
any such rights accrue to Client, Client 
hereby assigns them to BSI.  Client will 
only display the BSI Logo in the form 
approved by BSI, in accordance with 
any guidelines and instructions 
provided by BSI from time to time and 
only in connection with the products 
and/or services as specified on the 
relevant Certificate; 

ــجیل  .25 ــب لتسـ ــدم بطلـ ــل أو یتقـ ــتخدم العمیـ ــن یسـ  Client will not use, or apply for .25 لـ
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أي علامــــة تجاریــــة تتكــــون مــــن أو تشــــتمل 
ــر اللـــبس أي شـــعار  ــى أو تشـــبھ بشـــكل یثیـ علـ
یخـــــص المعھـــــد ولـــــن یقـــــوم أو یغفـــــل أي 
ــد  ــل قــ ــأي عمــ ــام بــ ــمح بالقیــ ــرف أو یســ تصــ
ــى  ــول، إلـــ ــد المعقـــ ــي رأي المعھـــ ــؤدي، فـــ یـــ
ــعار  ــأي شــ ــرار بــ ــذاء أو الإضــ ــعاف أو إیــ إضــ

ــد أو الســـــ ــ معة أو الشـــــــھرة یخـــــــص المعھـــــ
ــك أي  ــمل ذلـــــ ــد. ویشـــــ ــة بالمعھـــــ المرتبطـــــ
ــبس  ــر اللـ ــكل یثیـ ــابھة بشـ ــة مشـ ــات تجاریـ علامـ
ــة  ــن الناحیـــــ ــا مـــــ ــات تكافئھـــــ أو أي علامـــــ

 السمعیة أو البصریة في اللغة العربیة. 

registration of, any trade mark which 
consists of, or comprises, or is 
confusingly similar to any BSI Logo or 
do, or omit to do, or permit to be done, 
any act that, in BSI's reasonable 
opinion, may weaken, damage or be 
detrimental to any BSI Logo or the 
reputation or goodwill associated with 
BSI. This includes any confusingly 
similar trade marks or any phonetic or 
visual equivalents in the Arabic 
language.  

ــب  .26 ــاد، یجــ ــة الاعتمــ ــائج خدمــ ــي نتــ ــن فــ للطعــ
ــالطعن  ــابي بــ ــدیم إشــــعار كتــ علــــى العمیــــل تقــ

ــون  ــي غضــ ــد فــ ــى المعھــ ــاً مــــن  21إلــ یومــ
اســـتلام النتیجـــة المـــراد الطعـــن فیھـــا. یتعـــین 

ــدیر الامت ــى مــــ ــعار إلــــ ــھ الإشــــ ــال توجیــــ ثــــ
 والمخاطر لدى المعھد.

 26. To appeal the outcome of a certification 
service, Client must serve BSI with 
written notice of appeal within 21 days 
of receipt of the outcome intended to be 
appealed. Notice must be addressed to 
BSI’s Compliance and Risk Director. 

ــة بقــــرار  .27 ــون المتعلقــ ــر فــــي الطعــ ــتم النظــ یــ
الاعتمــــاد وفقــــاً لإجــــراءات الطعــــون الداخلیــــة 
لــــدى المعھــــد. ســــیظل قــــرار المعھــــد ســــاري 
المفعـــول فـــي انتظـــار نتیجـــة الطعـــن، والتـــي 
ــا  یقــــر كــــل مــــن العمیــــل والمعھــــد علــــى أنھــ

 ستكون نھائیة.

 27. Appeals relating to a certification 
decision are heard in accordance with 
BSI’s internal appeals procedure. The 
decision of BSI will remain in force 
pending the outcome of the appeal, 
which Client and BSI each agree will be 
final. 

یجـــوز للمعھـــد أن تســـترد مـــن العمیـــل جمیـــع  .28
ــا  ــد فیمـ ــدھا المعھـ ــي تكبـ ــة التـ ــالیف المعقولـ التكـ
ــاد  ــرار الاعتمــ ــة قــ ــي نتیجــ ــالطعن فــ ــق بــ یتعلــ
فـــــي حـــــال صـــــدرت نتیجـــــة ذلـــــك الطعـــــن 

 لصالح المعھد. 

 28. BSI may recover from Client all 
reasonable costs it incurs in connection 
with Client appealing the outcome of a 
certification decision where the 
outcome of that appeal finds in favour 
of BSI.  

بالنســـــبة لجمیـــــع خـــــدمات الاعتمـــــاد، یجـــــوز  .29
ــاق  ــل أو نطـ ــم العمیـ ــن اسـ ــاح عـ ــد الإفصـ للمعھـ
ــام،  ــال العـــ ــي المجـــ ــعھا فـــ ــھادة أو وضـــ الشـــ
ــرى،  ــیلة أخــ ــأي وســ ــب أو بــ ــع ویــ ــى موقــ علــ

 ــ دار أو تعلیــــق بالإضــــافة إلــــى تفاصــــیل إصــ
 أو إلغاء أو إنھاء الشھادة أو الترخیص.

 29. For all certification services, BSI may 
disclose or put into the public domain, 
on a website or by any other means, 
Client’s name, scope of certification, as 
well as details of the issuance, 
suspension, revocation or termination 
of a Certificate or licence. 

ســـیحافظ كـــل طـــرف علـــى ســـریة معلومـــات  .30
ســـنوات مـــن تـــاریخ  6الطـــرف الآخـــر لمـــدة 

ــدم  ــك وعــ ــد ذلــ ــذفھا بعــ ــزم بحــ ــتلامھا ویلتــ اســ
اســـــــتخدامھا أو الإفصـــــــاح عنھـــــــا إلا فـــــــي 
ــیقوم  ــة، ســ ــذه الحالــ ــي ھــ ــة (فــ ــالات التالیــ الحــ

ــي بإ ــرف المتلقــ ــر، الطــ ــرف الآخــ ــار الطــ خطــ
إذا كــــان قــــادراً علــــى ذلــــك بشــــكل مشــــروع، 

 وفي غضون فترة زمنیة معقولة تجاریاً): 

 30. Each party will keep the other party’s 
information confidential for a period of 6 
years from receipt and delete it 
thereafter and will not use or disclose it 
except in the following situations (in 
which case, the receiving party will 
notify the other party if legally able to 
and within a commercially reasonable 
time):  

ــلطة  ــانون أو أي ســـ ــیھ القـــ ــذي یقتضـــ ــد الـــ ــى الحـــ  a. to the extent required by law, any إلـــ
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ــة  ــاد أو محكمـــ ــلطة اعتمـــ ــة أو ســـ ــة أو تنظیمیـــ حكومیـــ
 قضائیة (دولة)؛ أوفي أي ولایة 

governmental, regulatory or 
accreditation authority, or court in any 
jurisdiction; or 

ــأى  ــھ إذا ارتـــ ــاح عنـــ ــوب الإفصـــ ــد المطلـــ ــى الحـــ إلـــ
ــلامة  ــحة أو ســـــ ــول أن صـــــ ــكل معقـــــ ــد بشـــــ المعھـــــ

 المستھلكین قد تكون في خطر.

 b. to the extent required to be disclosed if, 
in the reasonable opinion of BSI, the 
health or safety of consumers may be 
at risk. 

 :Notwithstanding clause 30 .31  :30بغض النظر عما ورد في البند  .31

 :a. BSI may  یجوز للمعھد القیام بما یلي: )أ(

ــل  )1 ــریة للعمیـــ ــات الســـ ــتخدام المعلومـــ اســـ
ــھ  ــذ التزاماتـــ ــة أو تنفیـــ ــرض ممارســـ بغـــ
ــد  ــك، عنــ ــي ذلــ ــا فــ ــد (بمــ ــب العقــ بموجــ
ــاد  ــات الاعتمـــ ــد ھیئـــ ــرورة، تزویـــ الضـــ

ــریة  ــات الســـ ــا بالمعلومـــ ــة فیمـــ المطلوبـــ
ــدة  ــي قاعـ ــل فـ ــھادة العمیـ ــر شـ ــق بنشـ یتعلـ

 بیانات الشھادات العامة)؛ و

 i. use the confidential information of 
the Client for the purpose of 
exercising or performing its 
obligations under the Contract 
(including as necessary, providing 
to accreditation bodies such 
confidential information as is 
required in respect publication of 
Client’s certification on a public 
certification database); and 

الكشــــــف عــــــن المعلومــــــات الســــــریة  )2
للشــــــركات التابعــــــة لــــــھ أو ممثلیــــــھ أو 

 مقاولیھ من الباطن؛ و

 ii. disclose the confidential 
information to its affiliates, 
representatives, or subcontractors; 
and 

یجـــــــوز لأي مـــــــن الطـــــــرفین اســـــــتخدام  ) ب(
ــرف  ــص الطــ ــي تخــ ــریة التــ ــات الســ المعلومــ
الآخـــر أو الكشـــف عنھـــا عنـــدما تكـــون تلـــك 

 المعلومات:

 b. either party may use or disclose the other 
party’s   confidential information where 
that information is: 

 i. generally available in the public  متاحة بشكل عام لعموم المجھور؛ )1
domain; 

ســــبق أن تــــم الحصــــول علیھــــا بشــــكل  )2
ــأي  ــدین بـ ــث لا یـ ــرف ثالـ ــن طـ ــانوني مـ قـ
ــق  ــا یتعلــــــ ــریة فیمــــــ ــزام بالســــــ التــــــ

 بالمعلومات؛ و/أو

 ii. lawfully acquired from a third party 
who owes no obligation of 
confidence in respect of the 
information; and/or 

ــى  )3 ــي علــ ــرف المتلقــ ــة للطــ ــت متاحــ كانــ
ــا  ــاح عنھـ ــل الإفصـ ــري قبـ ــر سـ ــاس غیـ أسـ

 من قبل الطرف الآخر. 

 iii. was available to the receiving party 
on a non-confidential basis prior to 
being disclosed by the other party.  

ــد  .32 ــب البنــ ــن یتطلــ ــذف  30لــ ــد حــ ــن المعھــ مــ
ــھ  ــین علیــــ ــي یتعــــ ــل التــــ ــات العمیــــ معلومــــ
الاحتفـــــاظ بھـــــا بموجـــــب القـــــانون المعمـــــول 
ــة  ــلطة تنظیمیــ ــات أي ســ ــة متطلبــ ــھ، أو تلبیــ بــ
ــد  ــائي قـــــ ــاص قضـــــ ــة ذات اختصـــــ أو ھیئـــــ

 یخضع لھا المعھد فیما یتعلق بالخدمات. 

 32. Clause 30 will not require BSI to delete 
Client information that it is required to 
retain by applicable law, or to satisfy the 
requirements of any regulatory 
authority or body of competent 
jurisdiction to which BSI may be subject 
relevant to the services.  

 To the extent Client information .33 إلى الحد الذي تتضمن فیھ معلومات العمیل بیانات   .33
includes personal data, BSI will only 
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البیانات   ھذه  بمعالجة  فقط  المعھد  سیقوم  شخصیة، 
الشخصیة على النحو المحدد في إشعار الخصوصیة  

على   التالي  المتاح  الرابط 
-GB/about-https://www.bsigroup.com/en

users-notice/#general-si/legal/privacyb . 

process such personal data as set in 
our privacy notice available at 
https://www.bsigroup.com/en-
GB/about-bsi/legal/privacy-
notice/#general-users. 

ــام البنـــدین  .34 ــر عـــن أحكـ ــض النظـ ، 33و  30بغـ
ــوز  ــى یجـ ــل إلـ ــات العمیـ ــل معلومـ ــد تحویـ للمعھـ

صـــیغة لا تـــدل علـــى ھویـــة صـــاحبھا. ســـواء 
ــد أن  ــوز للمعھـ ــا، یجـ ــي مجموعھـ ــا أو فـ بمفردھـ
یقـــوم بتحلیـــل ھـــذه البیانـــات التـــي لا تـــدل علـــى 
ــھ  ــاً لأغـــراض أعمالـ ــتغلالھا تجاریـ ــة أو اسـ الھویـ

 التجاریة.

 34. Notwithstanding the provisions of 
clauses 30 and 33, BSI may convert 
Client information into an anonymised 
form. Whether by itself or in aggregate, 
BSI may analyse such anonymised 
data or otherwise commercially exploit 
such data for its business purposes. 

ــع  .35 ــال لجمیــــ ــل الامتثــــ ــى العمیــــ ــب علــــ یجــــ
ــریعات  ــي تشـــ ــا فـــ ــول بھـــ ــات المعمـــ المتطلبـــ
ــد مــــن  حمایــــة البیانــــات المعمــــول بھــــا والتأكــ
ــعارات  ــات والإشــــ ــع الموافقــــ ــھ جمیــــ أن لدیــــ
المناســـــبة اللازمـــــة لتمكـــــین النقـــــل القـــــانوني 
لأي بیانـــــات شخصـــــیة إلـــــى المعھـــــد طـــــوال 

 مدة ھذا العقد ومن أجل أغراضھ. 

 35. Client shall comply with all applicable 
requirements of the Applicable Data 
Protection Legislation and ensure that it 
has all necessary appropriate consents 
and notices in place to enable the lawful 
transfer of any personal data to BSI for 
the duration and purposes of this 
Contract.  

ــى  .36 ــتم الاتفــــاق علــ ــم یــ ــا لــ ــد، مــ ــیقوم المعھــ ســ
خــــلاف ذلــــك، بإصــــدار فــــاتورة للعمیــــل فــــي 
نھایـــــة الشـــــھر مقابـــــل الخـــــدمات التـــــي تـــــم 

 تنفیذھا في ذلك الشھر.

 36. BSI will, unless otherwise agreed, 
invoice Client at the end of the month 
for the services performed in that 
month. 

ســــیقوم العمیــــل بتســــویة جمیــــع الفــــواتیر فــــي  .37
 یوماً من تاریخ إصدارھا.  30غضون 

 37. Client will settle all invoices within 30 
days of date of issue.  

لا یجــــوز إجــــراء الــــدفعات إلا عــــن طریــــق  .38
ــة  ــاب المبینــ ــى الحســ ــي إلــ ــل الإلكترونــ التحویــ
ــادرة عــــــن  ــاتورة الصــــ تفاصــــــیلھ فــــــي الفــــ
المعھـــــد. عنـــــد ســـــداد المـــــدفوعات، علـــــى 
ــلة  ــاتورة ذات الصــ ــم الفــ ــورد رقــ ــل أن یــ العمیــ
ــو  ــا ھـ ــھ (كمـ ــاص بـ ــل الخـ ــاب العمیـ ــم حسـ ورقـ

 مذكور في الفاتورة).

 38. Payments may only be made by 
electronic transfer to the account 
detailed on the invoice issued by BSI. 
On making a payment, Client will 
provide the relevant invoice number 
and its customer account number (as 
stated on the invoice). 

ــول أن  .39 ــكل معقــ ــل بشــ ــد العمیــ ــال اعتقــ ــي حــ فــ
الفـــــاتورة تتضـــــمن مبلغـــــاً غیـــــر صـــــحیح أو 

 غیر مستحق بشكل صحیح:

 39. If Client reasonably believes an invoice 
includes a sum which is not valid and 
properly due: 

یجــــب علــــى العمیــــل إخطــــار المعھــــد كتابیــــاً  )أ(
أیــــام مــــن اســــتلام الفــــاتورة  5فــــي غضــــون 
 المتنازع بشأنھا؛

 a. Client will notify BSI in writing within 5 
days of receipt of the disputed invoice; 

ــر  ) ب( ــالغ غیــ ــع المبــ ــداد جمیــ ــل بســ ــزم العمیــ یلتــ
ــد  ــاً للبنــ ــاتورة وفقــ ــي الفــ ــأنھا فــ ــازع بشــ المتنــ

 ؛37

 b. Client will pay all non-disputed sums on 
the invoice in accordance with clause 
37; 

 10یجتمـــــع الطرفـــــان فعلیـــــاً فـــــي غضـــــون  ) ج(
ــد  ــب البنــ ــار بموجــ ــاریخ الإخطــ ــن تــ ــام مــ أیــ

 c. the parties will meet virtually within 10 
days of notification under clause 39 to 

https://www.bsigroup.com/en-GB/about-bsi/legal/privacy-notice/#general-users
https://www.bsigroup.com/en-GB/about-bsi/legal/privacy-notice/#general-users
https://www.bsigroup.com/en-GB/about-bsi/legal/privacy-notice/#general-users
https://www.bsigroup.com/en-GB/about-bsi/legal/privacy-notice/#general-users
https://www.bsigroup.com/en-GB/about-bsi/legal/privacy-notice/#general-users
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 ;attempt to resolve the dispute لمحاولة تسویة النزاع؛ 39

ــدما  )د( ــویة عنـ ــى تسـ ــادرین علـ ــان قـ ــون الطرفـ یكـ
ــان  ــأنھ الطرفــ ــیتفاوض بشــ ــذي ســ ــزاع، الــ النــ
بحســــن نیــــة، وطالمــــا یكــــون العمیــــل ملزمــــاً 
ــداد  ــروط الســـ ــإن شـــ ــا، فـــ ــغ مـــ ــدفع مبلـــ بـــ
ــأنھا  ــازع بشـــــ ــاتورة المتنـــــ ــلیة للفـــــ الأصـــــ
ــتم  ــم یـ ــھ لـ ــو أنـ ــا لـ ــریان كمـ ــي السـ ــتمر فـ ستسـ

 إثارة أي نزاع؛ و

 d. where the parties are able to resolve 
the dispute, which the parties will 
negotiate in good faith, to the extent 
that Client is obliged to pay an amount, 
then the original payment terms of the 
disputed invoice will continue to run as 
if no dispute had been raised; and 

عنـــدما یكـــون الطرفـــان غیـــر قـــادرین علـــى  ) ه(
ــاء  ــا إنھـ ــد حینھـ ــوز للمعھـ ــزاع، یجـ ــویة النـ تسـ
العقـــد فـــوراً بموجـــب إشـــعار ویـــدفع العمیـــل 
للمعھـــــــد جمیـــــــع الرســـــــوم والمصـــــــاریف 
ــاریخ  ــى تـ ــد حتـ ــدھا المعھـ ــي یتكبـ ــات التـ والنفقـ

 الإنھاء فیما یتعلق بالعمیل.  

 e. where the parties are unable to resolve 
the dispute, BSI may terminate the 
Contract immediately on notice and 
Client will pay BSI all fees, charges and 
expenses incurred by BSI up until the 
date of termination with respect to 
Client.  

ــوم  .40 ــع الرســ ــداد جمیــ ــل ســ ــى العمیــ ــین علــ یتعــ
ــدھا  ــي یتكبـــــ ــات التـــــ ــاریف والنفقـــــ والمصـــــ
ــاذ حقوقــــھ بموجــــب  ــا یتعلــــق بإنفــ المعھــــد فیمــ

 ھذا العقد في المحكمة. 

 40. Client will pay BSI all fees, charges and 
expenses incurred by BSI with respect 
to enforcing its rights under this 
Contract in court.   

ــروط  .41 ــاً لشـــ ــاتورة وفقـــ ــویة الفـــ ــدم تســـ إن عـــ
ــاً  ــدة وفقـ ــرض الفائـ ــد بفـ ــمح للمعھـ ــداد سیسـ السـ

ــد  ــتحقاق  45للبنـــ ــاریخ الاســـ ــن تـــ ــك مـــ وذلـــ
 الأصلي حتى تاریخ السداد.

 41. Failure to settle an invoice in 
accordance with the payment terms will 
permit BSI to charge interest in 
accordance with clause 45 from the 
original due date until the date of 
payment. 

 :Client will pay to BSI .42  یتعین على العمیل أن یدفع للمعھد: .42

 ;a. the fees for the services  رسوم الخدمات؛ )أ(

ــت الــــذي  ) ب( ــن الوقــ ــا عــ ــائد حینھــ ــر الســ الأجــ
یتعــــــین علــــــى المعھــــــد قضــــــاءه لإجــــــراء 
ــدقیق أو  ــات تــــ ــة أو عملیــــ ــارات خاصــــ زیــــ

ــن  ــكوى مـ ــي أي شـ ــق فـ ــث، التحقیـ ــرف ثالـ طـ
ــوم للمعــــاییر  ــال مزعــ ــدم امتثــ ــي أي عــ أو فــ

 أو اللوائح أو البرامج ذات الصلة؛

 b. the current rate for the time BSI is 
required to spend to carry out special 
visits or audits or investigate any third-
party complaint, or any alleged non-
compliance with the relevant standard, 
regulation or scheme; 

ــدقیق إذا  ) ج( ــھ تــ ــن أي عملیــ ــة عــ ــوم الكاملــ الرســ
تـــــم تغییرھـــــا مـــــن قبـــــل العمیـــــل بموجـــــب 

یومــــاً أو  30إشــــعار خطــــي مدتــــھ أقــــل مــــن 
ــباب  ــراً للأسـ ــد نظـ ــاه المعھـ ــذي ألغـ ــدقیق الـ للتـ

 أعلاه؛ 17الواردة في البند 

 c. the full fee for an audit if changed by 
Client on less than 30 days’ written 
notice or for an audit aborted by BSI 
due to the grounds in clause 17 above; 

رســــوم الإدارة الســــنویة عــــن كــــل ســــنة أو  )د(
جــــزء مــــن الســــنة مــــن مــــدة العقــــد (رســــوم 
ــي  ــترداد فــ ــة للاســ ــر قابلــ ــنویة غیــ الإدارة الســ
ــنة لأي  ــلال أي ســـ ــد خـــ ــاء العقـــ ــة إنھـــ حالـــ

 سبب من الأسباب)؛

 d. the Annual Management Fee for every 
year or part year of the Contract (the 
Annual Management Fee is non-
refundable should the Contract 
terminate during the course of a year 
for any reason); 
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رســــوم الطلــــب (رســــوم الطلــــب غیــــر قابلــــة  ) ه(
ــد لأ ــاء العقـ ــة إنھـ ــي حالـ ــترداد فـ ــبب للاسـ ي سـ

 من الأسباب)؛ و

 e. the Application Fee (the Application 
Fee is non-refundable should the 
Contract terminate for any reason); and 

أي رســــوم إداریــــة فــــي حــــال طلــــب العمیــــل  ) و(
تعــــــدیلات علــــــى بیاناتــــــھ الــــــواردة علــــــى 

 الشھادة. 

 f. an administration fee should Client 
request amendments to its details on a 
Certificate.  

ــذه  .43 ــع ھ ــارض م ــيء یتع ــن أي ش ــر ع ــض النظ بغ
الشـــروط، یجـــوز للمعھـــد زیـــادة رســـومھ بمـــا لا 

ــن  ــد ع ــبة یزی ــع نس ــى م ــا یتماش ــنویاً بم ــرتین س م
ــافة إلـــى  ــد أن 5التضـــخم بالإضـ ٪. یجـــوز للمعھـ

یقــوم بزیــادة رســومھ بمقــدار أكبــر، ولكــن فقــط 
بعــد أن یقــدم للعمیــل إشــعاراً كتابیــاً مســبقاً. فــي 

ــون  ــعار  14غضـــ ــتلام الإشـــ ــن اســـ ــاً مـــ یومـــ
ــق  ــد عــن طری ــل إنھــاء العق المــذكور، یجــوز للعمی

 ـــ ام بـــذلك بموجـــب إخطـــار المعھـــد باعتزامـــھ القی
ــھ  ــدم  30إشــعار خطــي مدت ــم یق ــي حــال ل یومــاً. ف

العمیـــل أي إشـــعار، یعتبـــر العمیـــل علـــى أنـــھ 
 موافق على الزیادة الأعلى.

 43. Notwithstanding anything to the 
contrary in these terms, BSI may 
increase its fees no more than twice 
annually in line with inflation plus 5%. 
BSI may increase its fees by a greater 
amount, but only once it has given 
Client prior written notice. Within 14 
days of receipt of such notice, Client 
may terminate the Contract by notifying 
BSI of its intention to do so on 30 days’ 
written notice. If Client provides no 
notice, Client is deemed to accept the 
higher increase. 

لا تشـمل رسـوم المعھد ضـریبة المبیعات أو ضـریبة   .44
ا من الضـــــرائـب و/أو  ة أو غیرھـ ــافـ ة المضـــ القیمـ
ــافیة المعمول بھا، والتي یجب على   ــوم الإضـ الرسـ

ــوم المعھد ــافة إلى رسـ ، ویجب العمیل دفعھا بالإضـ
ة   البـ ــة أو مطـ اصـــ دفوعـات دون أي مقـ ذه المـ دفع ھـ
ــم أو  ــم أو اقتطاع (بخلاف أي خصـ متقابلة أو خصـ
اســـــتقطـاع للضـــــریبـة كمـا ھو مطلوب بموجـب  
القانون). یجوز للمعھد زیادة رســــومھ في الحالات 

 التالیة:

 44. BSI’s fees are exclusive of sales, value 
added tax or other applicable taxes 
and/or surcharges, which the Client 
shall pay in addition to the fees, and 
such payments shall be paid without 
any set-off, counterclaim, deduction or 
withholding (other than any deduction 
or withholding of tax as required by 
law). BSI may increase its fees if: 

فــــي حــــال تغییــــر تعلیمــــات العمیــــل أو تبــــین  )أ(
ــة  أنھــــــا لا تتوافــــــق مــــــع البیانــــــات الأولیــــ
ــد  ــدیم المعھــ ــل تقــ ــد قبــ ــى المعھــ ــة إلــ المقدمــ

 للعرض الأولي الوارد في العرض؛ أو

 a. Client’s instructions change or are 
found to be not in accordance with the 
initial details supplied to BSI prior to BSI 
providing the initial quote contained in 
the Proposal; or 

فـــــي حـــــال ظھـــــرت أي مشـــــاكل أو نفقـــــات  ) ب(
ــذ  ــیاق تنفیـــ ــي ســـ ــأ فـــ ــة تنشـــ ــر متوقعـــ غیـــ

 الخدمات،

 b. any unforeseen problems or 
expenditure arise in the course of 
carrying out the services, 

ــوماً  ــى رسـ ــد أن یتقاضـ ــق للمعھـ ــة، یحـ ــذه الحالـ ــي ھـ وفـ
ــدة  ــة المتكبــ ــافي والتكلفــ ــة الوقــــت الإضــ ــافیة لتغطیــ إضــ

 لإنجاز الخدمات. 

 in which case, BSI will be entitled to charge 
additional fees to cover the additional time and 
cost incurred to complete the services.  

ــالغ  .45 ــى المبـ ــدة علـ ــرض فائـ ــد أن یفـ ــوز للمعھـ یجـ
٪ ســـنویاً فـــوق ســـعر الفائـــدة 4المتـــأخرة بمعـــدل 

الأساســـي للبنـــك المركـــزي فـــي دولـــة الإمـــارات 
ــاس  ــى أسـ ــراكم علـ ــي تتـ ــدة، والتـ ــة المتحـ العربیـ

 یومي ومركبة على أساس ربع سنوي.

 45. BSI may charge interest on overdue 
amounts at the rate of 4% a year above 
the central bank base rate in the UAE, 
accruing on a daily basis compounded 
quarterly. 

ــباب  .46 ــن الأســ ــبب مــ ــد لأي ســ ــاء العقــ ــد إنھــ  On termination of the Contract for any .46 عنــ
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(باســـــتثناء الإنھـــــاء بســـــبب الإخـــــلال بالعقـــــد 
ــون  ــد)، تكــ ــل المعھــ ــن قبــ ــوم مــ ــع الرســ جمیــ

المترصـــــدة مســـــتحقة وواجبـــــة الـــــدفع علـــــى 
 الفور.

reason (except due to breach of 
Contract by BSI), all fees outstanding 
are due and payable immediately. 

ــتثني  .47 ــد أو یسـ ــا یحـ ــد مـ ــذا العقـ ــي ھـ ــد فـ لا یوجـ
ــر  ــاه الآخـــ ــرفین تجـــ ــن الطـــ ــؤولیة أي مـــ مســـ

 عن: 

 47. Nothing in this Contract will limit or 
exclude either party’s liability to the 
other for:  

الوفــــاة أو الإصــــابة الشخصــــیة الناجمــــة عــــن  )أ(
 الإھمال؛ 

 a. death or personal injury caused by its 
negligence;  

 ;b. fraud or fraudulent misrepresentation  الاحتیال أو التحریف الاحتیالي؛ أو ) ب(
or 

ــن  ) ج( ــرى لا یمكـــ ــائر أخـــ ــات أو خســـ أي التزامـــ
تقییـــــــدھا أو اســـــــتبعادھا قانونـــــــاً بموجـــــــب 

 القانون. 

 c. any other liabilities or losses that cannot 
be legally limited or excluded by law.  

ــد  .48 ــاة البنــ ــع مراعــ ــد 47مــ ــون المعھــ ــن یكــ ، لــ
 مسؤولاً تجاه العمیل عن:

 48. Subject to clause 47, BSI will not be 
liable to Client for: 

ــذي  )أ( ــف ال ــد أو التل ــاح أو الفق ــي الأرب ــارة ف أي خس
ــف  ــدان أو تلــ ــة أو فقــ ــھرة التجاریــ ــق بالشــ یلحــ
البـــرامج أو البیانـــات أو المعلومـــات أو خســـارة 

ــال  ــات أو الأعمـــ ــارة المبیعـــ ــة أو خســـ التجاریـــ
الاتفاقیــــات أو العقـــــود أو خســــارة المـــــدخرات 
المتوقعـــة أو أي خســـارة غیـــر مباشـــرة أو تبعیـــة 
تنشــأ بموجــب العقــد أو فیمــا یتعلــق بــھ، ســواء فــي 
ــا فـــي ذلـــك  ــیریة (بمـ ــد أو المســـؤولیة التقصـ العقـ
ــر  ــانوني أو غی ــب الق ــلال بالواج ــال) أو الإخ الإھم

 ذلك؛ و

 a. any loss of profit, loss or damage to 
goodwill, loss of or corruption of 
software, data or information, loss of 
sales or business, loss of agreements 
or contracts, loss of anticipated savings, 
or any indirect or consequential loss 
arising under or in connection with the 
Contract, whether in contract, tort 
(including negligence), breach of 
statutory duty, or otherwise; and 

 b. any loss, damage or expense arising  أي خسارة أو ضرر أو نفقات ناشئة عن: ) ب(
from: 

ــن  )1 ــال لأي مــ ــي الامتثــ ــل فــ ــاق العمیــ إخفــ
 التزاماتھ بموجب العقد؛

 i. a failure by Client to comply with 
any of its obligations under the 
Contract; 

ــى  )2 ــذ علـ ــم تتُخـ ــذت أو لـ ــراءات اتُّخـ أي إجـ
 أساس المواد؛

 ii. any actions taken or not taken on 
the basis of the Materials; 

ــحیحة  )3 ــر صــــ ــواد غیــــ ــائج أو مــــ أي نتــــ
ناشـــئة عـــن معلومـــات غیـــر واضـــحة أو 
ــللة أو  ــة أو مضـــ ــر كاملـــ ــة أو غیـــ خاطئـــ

 زائفة یقدمھا العمیل إلى المعھد. 

 iii. any incorrect results or Materials 
arising from unclear, erroneous, 
incomplete, misleading or false 
information provided to BSI by 
Client.   

ــد  .49 ــاً للبنــــ ــالي 47وفقــــ ــاوز إجمــــ ــن یتجــــ ، لــــ
ــي  ــواء فــ ــل ســ ــاه العمیــ ــد تجــ ــؤولیة المعھــ مســ
العقـــــد أو المســـــؤولیة التقصـــــیریة (بمـــــا فـــــي 
ــب  ــلال بالواجـــــ ــال) أو الإخـــــ ــك الإھمـــــ ذلـــــ
القـــــانوني أو غیـــــر ذلـــــك، الناشـــــئة بموجـــــب 

 49. Subject to clause 47, the total liability of 
BSI to Client whether in contract, tort 
(including negligence), breach of 
statutory duty, or otherwise, arising 
under or in connection with the Contract 
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مبلغــــاً یســــاوي العقــــد أو فیمــــا یتعلــــق بــــھ، 
الرســــــوم الســــــنویة التــــــي یــــــدفعھا العمیــــــل 
ــد  ــؤولیة المعھـ ــد مسـ ــیظل حـ ــد. سـ ــب العقـ بموجـ

 ھذا ساریاً بعد إنھاء العقد.

will not exceed an amount equal to the 
annual fees payable by Client under the 
Contract. This limitation of BSI’s liability 
will survive termination of the Contract. 

ــد  .50 ــویض المعھـــ ــمان تعـــ ــل بضـــ ــزم العمیـــ یلتـــ
والاســـــتمرار فــــــي تعویضــــــھ عــــــن جمیــــــع 
ــات  ــالیف والنفقـــــــــ ــات والتكـــــــــ الالتزامـــــــــ
والأضـــرار والخســـائر (بمـــا فـــي ذلـــك، علـــى 
ــائر  ســـــــبیل المثـــــــال لا الحصـــــــر، أي خســـــ

 ـــ ائر فـــــي مباشـــــرة أو غیـــــر مباشـــــرة، أو خســ
الســـــــمعة، وكافـــــــة الفوائـــــــد والغرامـــــــات 
والتكـــــالیف القانونیـــــة (التـــــي یـــــتم احتســـــابھا 
علــــــى أســــــاس التعــــــویض الكامـــــــل)، وأي 
تكـــــالیف أو نفقـــــات مھنیـــــة أخـــــرى معقولـــــة) 
ــي  ــا، والتـ ــرض لھـ ــد أو تعـ ــدھا المعھـ ــي تكبـ التـ
ــة  ــق بـــأي مطالبـــة مقدمـ ــا یتعلـ ــأ عـــن أو فیمـ تنشـ
ضــــد المعھــــد مــــن قبــــل أي طــــرف آخــــر، 

 نشأ عن أو فیما یتعلق بما یلي:والتي ت

 50. Client will indemnify and hold harmless 
BSI against all liabilities, costs, 
expenses, damages and losses 
(including but not limited to any direct, 
indirect or consequential losses, loss of 
reputation and all interest, penalties 
and legal costs (calculated on a full 
indemnity basis) and all other 
reasonable professional costs and 
expenses) suffered or incurred by BSI 
arising out of or in connection with any 
claim made against BSI by a third party 
arising out of or in connection with: 

 ;a. BSI performing the services  أداء المعھد للخدمات؛ )أ(

ــھادة  ) ب( ــوع شــ ــو موضــ ــذي ھــ ــل الــ ــام العمیــ نظــ
 الاعتماد؛

 b. Client’s system which is the subject of 
the certification; 

 ;c.  breach by Client of clause 21 or 22  ؛22أو  21إخلال العمیل بالبندین  ) ج(

 d. Clause 20; and  ؛ و20البند  )د(

لعمیــــل لھــــذا العقــــد أو أي تســــجیل مــــن قبــــل ا ) ه(
ــذا العقـــــد لـــــدى أي  أي مســـــتندات تتعلـــــق بھـــ
ــة التجاریــــة،  ســــلطات بموجــــب قــــوانین الوكالــ

 دون موافقة خطیة مسبقة من المعھد. 

 e. any registration by Client of this 
Contract or any documents in 
connection with this Contract with any 
authorities pursuant to the Commercial 
Agency Laws, without the prior written 
consent of BSI. 

ــي  .51 ــد فــ ــاء العقــ ــرفین إنھــ ــن الطــ ــوز لأي مــ یجــ
أي وقـــــت عـــــن طریـــــق إعطـــــاء الطـــــرف 

 3الآخــــر إشــــعاراً خطیــــاً لا تقــــل مدتــــھ عــــن 
 أشھر تقویمیة باعتزامھ القیام بذلك. 

 51. Either party may terminate the Contract 
at any time by giving the other party not 
less than 3 calendar months’ written 
notice of its intention to do so. 

مــــع عــــدم الإخــــلال بــــأي حقــــوق مســــتحقة  .52
بموجـــب العقـــد، یجـــوز للمعھـــد إنھـــاء العقـــد، 
ــد أو  ــع المعھـ ــل مـ ــھ العمیـ ــر یملكـ ــد آخـ وأي عقـ

ــأثر  ــد، بـــ ــة المعھـــ ــركات مجموعـــ فـــــوري شـــ
 بموجب إشعار:

 52. Without prejudice to any rights that 
have accrued under the Contract, BSI 
may terminate the Contract, and any 
other Contract Client has with BSI or 
BSI group companies, with immediate 
effect by notice: 

ــزام  )أ( ــأي التـ ــل بـ ــل العمیـ ــال أخـ ــي حـ ــوھري فـ جـ
ــد  ــویب بعـ ــاً دون تصـ ــلال قائمـ ــذا الإخـ ــل ھـ وظـ

ــذلك  30 ــاره بــــ ــاریخ إخطــــ ــن تــــ ــاً مــــ یومــــ
 الإخلال من جانب المعھد؛ أو

 a. if Client breaches any material 
obligation and such breach remains 
unremedied after 30 days from the date 
of notification of such breach by BSI; or 

ــال ) ب( ــي حــ ــر  فــ ــوھري غیــ ــلال الجــ ــان الإخــ  b. if a material breach is incapable of كــ
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  remedy; or قابل للتصویب؛ أو 

ــة  ) ج( ــحة أو ملكیـ ــي صـ ــن فـ ــل یطعـ ــان العمیـ إذا كـ
أي مـــــن حقـــــوق الملكیـــــة الفكریـــــة الخاصـــــة 

 بالمعھد؛ أو

 c. if Client challenges the validity or 
ownership of any BSI intellectual 
property rights; or 

ــباب معقولــــــة  )د( ــد أســــ إذا كــــــان لــــــدى المعھــــ
للاعتقـــــاد بـــــأن العمیـــــل لا یمتثـــــل لمتطلبـــــات 
ــى  ــق علــ ــام ینطبــ ــار أو نظــ ــانون أو معیــ أي قــ

 خدماتھ؛ أو

 d. should BSI have reasonable grounds 
for believing that Client does not comply 
with the requirements of any law, 
standard or scheme applicable to its 
services; or 

 :e. if, in the reasonable opinion of BSI  في حال ارتأى المعھد بشكل معقول: ) ه(

أن العمیـــل یتصـــرف بطریقـــة قـــد تـــؤدي  )1
 إلى تشویھ سمعة المعھد؛ 

 i. Client acts in such a manner that 
may bring BSI into disrepute;  

ــؤدي  )2 ــد یــ ــل قــ ــدمات للعمیــ ــدیم الخــ أن تقــ
 إلى تشویھ سمعة المعھد؛ أو

 ii. the provision of the services to the 
Client may bring BSI into 
disrepute; or 

ــل  )3 ــتوفي العمیــ ــل أن یســ ــن المحتمــ ــھ مــ أنــ
ــا ــوص علیھــ ــام المنصــ ــد  الأحكــ ــي البنــ فــ

 ھـ)؛ أو –(أ  53

 iii. the Client is likely to satisfy the 
provisions set out in clause 53 (a 
– e); or 

فــي حــال ارتــأى المعھــد بشــكل معقــول أن المعھــد  ) و(
 ؛ أو7غیر قادر على الامتثال للبند 

 f. if, in the reasonable opinion of BSI, BSI 
is unable to comply with clause 7; or 

فــــي حــــال قــــام العمیــــل بتســــجیل ھــــذا العقــــد  ) ز(
 ـــبموجـــــب قـــــوانین الوكالـــــة التجاریـــــة، ر م غــ

ــوانین  ــب القـ ــي بموجـ ــرط إلزامـ ــود شـ ــدم وجـ عـ
ــان  ــجیلھ، أو كــ ــاول تســ ــا، أو حــ ــول بھــ المعمــ
ــد  ــل قـ ــأن العمیـ ــاد بـ ــبب للاعتقـ ــد سـ ــدى المعھـ لـ

 حاول تسجیل العقد.

 g. if, in the absence of a mandatory 
requirement under the applicable laws, 
Client registers or attempts to register, 
or BSI has reason to believe that Client 
has attempted to register, this Contract 
under the Commercial Agency Laws. 

عــــدم الإخــــلال بــــأي حقــــوق مســــتحقة مــــع  .53
بموجـــــب العقـــــد، یجـــــوز لأي مـــــن الطـــــرفین 
ــرف  ــان الطــ ــور إذا كــ ــى الفــ ــد علــ ــاء العقــ إنھــ

 الآخر:

 53. Without prejudice to any rights that 
have accrued under the Contract, either 
party may terminate the Contract 
immediately if the other party: 

قــــــادر علــــــى ســــــداد دیونــــــھ عنــــــد غیــــــر  )أ(
 استحقاقھا؛

 a. is unable to pay its debts as they fall 
due; 

ــؤول أو  ) ب( ــائي أو مسـ ــارس قضـ ــین حـ ــم تعیـ ــد تـ قـ
 مدیر على أصولھ؛

 b. has appointed a receiver, administrator 
or manager over its assets; 

قیــــد التصــــفیة (باســــتثناء مــــا یــــتم بغــــرض  ) ج(
 ندماج)؛إعادة الھیكلة أو الا

 c. goes into liquidation (except for the 
purpose of solvent reconstruction or 
amalgamation); 

 d. enters into a voluntary arrangement  دخل في ترتیبات طوعیة مع دائنیھ؛ أو  )د(
with its creditors; or  

 e. ceases or threatens to cease its  توقف عن مزاولة أعمالھ أو ھدد بوقفھا.  ) ه(
business.  



 

 
Terms of Service           شروط الخدمة 

Page 15 of 18 
Version – November 2022 
 

أقــــر الطرفــــان واتفقــــا علــــى أنــــھ لــــن یكــــون  .54
ــاذ أي  ــة لإنفــ ــر المحكمــ ــدار أمــ ــاً استصــ مطلوبــ

 إنھاء لھذا العقد وفقاً لشروطھ.

 54. The parties acknowledge and agree 
that a court order shall not be required 
to give effect to any termination of this 
Contract in accordance with its terms. 

 :Where the Contract is terminated .55  في حال تم إنھاء العقد: .55

، یـــدفع العمیـــل 51مـــن قبـــل العمیـــل وفقـــاً للبنـــد )أ(
للمعھــــــد أي تكــــــالیف أو نفقــــــات یتكبــــــدھا أو 

أشـــھر بعـــد  3یلتـــزم بھـــا المعھـــد عـــن فتـــرة 
 تاریخ تقدیم إشعار الإنھاء؛

 a. by Client pursuant to clause 51, Client 
will pay BSI any costs or expenses 
incurred or committed to by BSI in 
respect of 3-month period following the 
date notice to terminate is provided; 

ھـــــ)،  –(أ  52مــــن قبــــل المعھــــد وفقــــاً للبنــــد  ) ب(
یــــــدفع العمیــــــل للمعھــــــد جمیــــــع رســــــوم 

 الخدمات. 

 b. by BSI pursuant to clause 52 (a – e), 
Client will pay BSI all fees for the 
services.   

ــدخول  .56 ــد الـ ــھ عنـ ــى أنـ ــا علـ ــان واتفقـ ــر الطرفـ أقـ
ــد  ــد تكبـ ــھ، فقـ ــیاق أدائـ ــي سـ ــد وفـ ــذا العقـ ــي ھـ فـ
الطرفـــــــان نفقـــــــات مـــــــن قبیـــــــل النفقـــــــات 
ــة  ــغیلیة الیومیــــ ــات التشــــ ــمالیة والنفقــــ الرأســــ
ــن  ــافٍ مـ ــكل كـ ــا بشـ ــھما عنھـ ــم تعویضـ ــي تـ التـ
ــا  ــة المتبادلـــــة وغیرھـــ ــافع المالیـــ خـــــلال المنـــ
التـــي اســـتمدھا كـــل طـــرف مـــن ھـــذا العقـــد. 
ــض  ــھ بغـ ــى أنـ ــان علـ ــق الطرفـ ــذلك، اتفـ ــاً لـ وفقـ
ــة أو أي  ــدة قانونیـــــ ــن أي قاعـــــ ــر عـــــ النظـــــ

ــر ــلاءات للعــ ــت إمــ ــواء كانــ ــة ســ ف والممارســ
ــدة  ــة المتحـ ــارات العربیـ ــة الإمـ ــي دولـ ــاریة فـ سـ
ــد  ــذا العقـ ــاء لھـ ــر أي إنھـ ــك، لا یعتبـ ــر ذلـ أو غیـ
یــــتم وفقــــاً لشــــروطھ علــــى أنــــھ إنھــــاء غیــــر 
ــم ولا  ــر ملائــــ ــفي أو غیــــ ــروع أو تعســــ مشــــ
ــدیم  ــاء تقـ ــذا الإنھـ ــة لھـ ــرف نتیجـ ــوز لأي طـ یجـ
ــویض  ــر للتعــ ــرف الآخــ ــد الطــ ــة ضــ أي مطالبــ

أو خســــارة الشــــھرة أو  عــــن فقــــدان أي حقــــوق
ــارة  ــتقبلیة أو أي خســـ ــاح المســـ ــارة الأربـــ خســـ

 مماثلة.

 56. The parties acknowledge and agree 
that in entering into this Contract and in 
the course of its performance they have 
incurred expenses both in terms of 
capital outlay and day to day 
operational expenses for which they 
have been adequately compensated by 
the mutual benefits financial and 
otherwise which each party has derived 
from this Contract. Accordingly, the 
parties agree that notwithstanding any 
rule of law or any dictates of custom and 
practice whether applicable in the UAE 
or otherwise, no termination of this 
Contract made in accordance with its 
terms shall be considered by either 
party to be wrongful, abusive or 
inconvenient and neither party shall as 
a consequence of such termination 
make any claim against the other for 
compensation for loss of any rights, 
loss of goodwill, loss of future profits or 
any similar loss. 

ــن  .57 ــن مـ ــم یكـ ــد إذا لـ ــلاً بالعقـ ــد مخـ ــد المعھـ لا یعـ
ــبب  ــزام بس ــول أداء أي الت ــكل معق ــھ بش ــن ل الممك
ظـــروف خارجـــة عـــن إرادتـــھ المعقولـــة. تشـــمل 
الظــروف الخارجــة عــن ســیطرتھ المعقولــة، علــى 
ســبیل المثــال لا الحصــر، الفیضــانات والحرائــق 
ــدر؛  ــاء والق ــال القض ــن أعم ــا م ــزلازل وغیرھ وال

ــرب أو الت ــذلك الح ــیر وك ــالحرب أو التحض ــد ب ھدی
ــات أو  ــرض العقوبـ ــلح أو فـ ــزاع المسـ ــا أو النـ لھـ
ــیة أو  ــات الدبلوماســـ ــع العلاقـــ ــر أو قطـــ الحظـــ
ــابي أو  ــوم الإرھـــ ــة؛ والھجـــ ــال المماثلـــ الأعمـــ
الحــــروب الأھلیــــة أو الاضــــطرابات المدنیــــة أو 

 57. BSI will not be in breach of the Contract 
if it is not reasonably possible to 
perform an obligation due to 
circumstances beyond its reasonable 
control. Circumstances beyond its 
reasonable control include but are not 
limited to flood, fire, earthquake or other 
acts of God; war, threat of or 
preparation for war, armed conflict, 
imposition of sanctions, embargo, 
breaking off of diplomatic relations or 
similar actions; terrorist attack, civil war, 
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ــوائح؛  ــة أو الجــــ ــغب أو الأوبئــــ ــال الشــــ أعمــــ
الإضـــرابات العمالیـــة أو التوقـــف عـــن العمـــل أو 

ــیم ال تبـــاطؤ؛ وأي قـــانون أو أمـــر أو حكـــم أو تنظـ
ــذه أي  ــراء تتخــ ــومي، أو أي إجــ ــھ حكــ أو توجیــ
حكومــة أو ســلطة عامـــة، بمــا فـــي ذلــك فـــرض 

 حظر أو قیود على التصدیر أو الاستیراد. 

civil commotion or riots, epidemic or 
pandemic; strikes, labour stoppages or 
slowdowns; and any law or government 
order, rule, regulation or direction, or 
any action taken by a government or 
public authority, including imposing an 
embargo, export or import restrictions.  

ــاً،  30إذا اســــــتمرت فتــــــرة عــــــدم الأداء لمــــــدة  یومــــ
ــعار  ــدیم إشـ ــق تقـ ــن طریـ ــد عـ ــاء العقـ ــد إنھـ ــوز للمعھـ یجـ

 یوماً إلى الطرف الآخر. 14خطي مسبق مدتھ 

 If the period of non-performance continues for 
30 days, BSI may terminate the Contract by 
giving 14 days' advance written notice to the 
other party. 

لا یوجـــد فـــي ھـــذا العقـــد مـــا یعُتـــزم منـــھ أو مـــا  .58
یكــــون بمثابــــة إنشــــاء شــــراكة بــــین الطــــرفین 
أو تفــــــویض لأي مــــــن الطــــــرفین للتصــــــرف 

 للطرف الآخر.كوكیل  

 58. Nothing in this Contract is intended to, 
or will operate to, create a partnership 
between the parties, or to authorise 
either party to act as agent for the other. 

یجـــوز للمعھـــد أن یتعاقـــد مـــن البـــاطن بشـــأن  .59
 التزاماتھ بموجب ھذا العقد. 

 59. BSI may subcontract its obligations 
under this Contract.   

ــل. لا  .60 ــبة للعمیــ ــي بالنســ ــد شخصــ ــذا العقــ إن ھــ
یجــــــوز للعمیــــــل التنــــــازل عــــــن حقوقــــــھ 
والتزاماتـــــــھ بموجـــــــب العقـــــــد أو نقلھـــــــا أو 
ــكال.  ــن الأشــ ــكل مــ ــأي شــ ــا بــ ــرف بھــ التصــ
ــن حقوقـــھ بموجـــب  ــوز للمعھـــد التنـــازل عـ یجـ

 عھد. العقد لشركة تابعة لمجموعة الم

 60. The Contract is personal to Client. 
Client may not assign, transfer or deal 
in any manner with its rights and 
obligations under the Contract. BSI may 
assign its rights under the Contract to a 
BSI group company.  

یشــــكل العقــــد كامــــل الاتفــــاق بــــین طرفیــــھ  .61
ــات  ــودات والاتفاقیــ ــع المســ ــل جمیــ ــل محــ ویحــ
ــات  ــات والتفاھمـــــــ ــمانات والترتیبـــــــ والضـــــــ
الســــابقة، ســـــواء كانـــــت مكتوبـــــة أو شـــــفھیة، 
ــرف  ــل طــ ــر كــ ــوعھ. یقــ ــق بموضــ ــا یتعلــ فیمــ
ــدى  ــأن مــ ــماناً بشــ ــل ضــ ــواد لا تمثــ ــأن المــ بــ
ــرض  ــا للغــــ ــویق أو ملاءمتھــــ ــا للتســــ قابلیتھــــ

ــر ــا، ویقــ ــم  المعتــــزم منھــ ــھ لــ ــل طــــرف أنــ كــ
یعتمـــد، عنـــد إبـــرام العقـــد، علـــى أي بیـــان أو 
ــوص  ــر منصــ ــاھم غیــ ــمان أو تفــ ــرار أو ضــ إقــ
علیــــھ فــــي العقــــد وأنــــھ لــــن یكــــون لدیــــھ أي 

 سبیل انتصاف فیما یتعلق بھ. 

 61. The Contract constitutes the entire 
agreement between the parties and 
supersedes and extinguishes all 
previous drafts, agreements, 
warranties, arrangements and 
understandings, whether written or oral, 
relating to its subject matter.  Each 
party acknowledges that the Materials 
do not represent a warranty of 
merchantability or of fitness for purpose 
and, in entering the Contract, it has not 
relied on, and will have no remedy in 
respect of, any statement, 
representation, warranty or 
understanding that is not set out in the 
Contract.  

ــذا  .62 ــي ھـ ــاً فـ ــیس طرفـ ــخص لـ ــع أي شـ ــن یتمتـ لـ
ــق  ــا یتعلــ ــھ أو فیمــ ــوق بموجبــ ــأي حقــ ــد بــ العقــ

 بھ.

 62. A person who is not a party to the 
Contract will not have any rights under 
or in connection with it. 

ــاذ أي حــــق  .63 ــي إنفــ ــأخیر فــ ــاق أو التــ إن الإخفــ
أو ســـــبیل انتصـــــاف بموجـــــب ھـــــذا العقـــــد لا 
یشـــــكل تنـــــازلاً عـــــن ھـــــذا الحـــــق أو ســـــبیل 

 الانتصاف.

 63. A failure to or delay in enforcing a right 
or remedy under this Contract does not 
constitute a waiver of that right or 
remedy. 



 

 
Terms of Service           شروط الخدمة 

Page 17 of 18 
Version – November 2022 
 

رر ھــــذا العقــــد ویتعــــین تفســــیره باللغــــة  .64 حــــُ
ــویة جمیــــع مســــائل  ــة، ویتعــــین تســ الإنجلیزیــ
تفســـــیر ھـــــذا العقـــــد بـــــالرجوع إلـــــى نصـــــھ 

 ــ ة. لا یجــــــوز المكتــــــوب باللغــــــة الإنجلیزیــــ
ترجمـــــة ھـــــذا العقـــــد إلـــــى أي لغـــــة أجنبیـــــة 
ــن  ــبقة مـــ ــة مســـ ــة كتابیـــ ــرى دون موافقـــ أخـــ
ــة  ــى اللغـ ــد إلـ ــة العقـ ــال ترجمـ ــي حـ ــد. فـ المعھـ
ــھ  العربیـــــة أو أي لغـــــة أجنبیـــــة أخـــــرى، فإنـــ
یعُتــــــــد بالنســــــــخة الإنجلیزیــــــــة لجمیــــــــع 
الأغــــراض، بمــــا فــــي ذلــــك أي نزاعــــات أو 
ــق أي  ــتم تســــویتھا عــــن طریــ ــد تــ مطالبــــات قــ

 نوني.إجراء قا

 64. This Contract will be written and 
construed in the English language, and 
all questions of interpretation of this 
Contract shall be resolved by reference 
to the same as written in English. This 
Contract may not be translated into any 
other foreign language without the prior 
written consent of BSI. Should the 
Contract be translated into the Arabic 
language or any other foreign 
language, the English version will 
prevail for all purposes, including any 
disputes or claims that may be resolved 
by any legal proceeding. 

إذا تبــــین لأي محكمــــة أو ســــلطة مختصــــة أن  .65
أي بنــــد مــــن أحكــــام العقــــد (أو جــــزء مــــن أي 
ــر  ــانوني أو غیـ ــر قـ ــالح أو غیـ ــر صـ ــم) غیـ حكـ
قابـــل للإنفـــاذ، فـــإن ذلـــك الحكـــم أو الجـــزء مـــن 
ــا ھــــو  الحكــــم یعتبــــر محــــذوفاً فــــي حــــدود مــ
مطلــــوب دون أن یــــؤثر ذلــــك علــــى صــــلاحیة 

 وقابلیة إنفاذھا.باقي أحكام العقد 

 65. If any court or competent authority finds 
that any provision of the Contract (or 
part of any provision) is invalid, illegal or 
unenforceable, that provision or part-
provision will, to the extent required, be 
deemed to be deleted, and the validity 
and enforceability of the remainder of 
the Contract will not be affected. 

یتعــــین أن تكــــون كافــــة الإخطــــارات المرســــلة  .66
إلــــى أي طــــرف فیمــــا یتعلــــق بالعقــــد مكتوبــــة 
باللغــــة الإنجلیزیــــة وأن یــــتم إرســــالھا بالیــــد أو 
ــوص  ــرف المنصــ ــوان الطــ ــى عنــ ــلیمھا إلــ تســ

 علیھ في العقد.

 66. Any notices to a party in connection 
with the Contract must be in writing in 
the English language and sent by hand 
or delivered to the party’s address set 
out in the Contract. 

ــراء  .67 ــة أو إجــ ــدیم أي مطالبــ ــل بتقــ ــزم العمیــ یلتــ
ــي  ــاً فـــ ــد كتابیـــ ــد المعھـــ ــوع ضـــ ــن أي نـــ مـــ

ــون   ــ 6غضـ ــھر مـ ــد أشـ ــاء المعھـ ــاریخ انتھـ ن تـ
ــل أو التـــاریخ  ــدمات إلـــى العمیـ ــن تقـــدیم الخـ مـ

 الذي ینتھي فیھ العقد أو یتم إنھاؤه. 

 67. Client will bring any claim or proceeding 
of any nature against BSI in writing 
within 6 months of the earlier of the date 
that BSI complete providing the 
services to Client or the date on which 
the Contract expires or terminates.   

ــین  .68 ــة بـــ ــات القانونیـــ ــد والعلاقـــ ــع العقـــ یخضـــ
ــر  ــد، ویفســ ــذا العقــ ــق بھــ ــا یتعلــ ــرفین فیمــ الطــ
ــر  ــض النظـ ــز، بغـ ــرا وویلـ ــوانین إنجلتـ ــاً لقـ وفقـ

 عن مبادئ تعارض القوانین فیھا.

 68. The Contract and the legal relations 
between the parties in connection 
herewith shall be governed by, and 
construed in accordance with the laws 
of England and Wales, without regard 
to its conflict of laws principles. 

ــى  .69 ــھ علـ ــة فیـ ــكل لا رجعـ ــرف بشـ ــل طـ ــق كـ وافـ
 ـــ ون لمحــــــاكم مركــــــز دبــــــي المــــــالي أن یكـــ

ــري  ــاص الحصــ ــي الاختصــ ــي دبــ ــالمي فــ العــ
لتســـــویة أي منازعـــــة أو مطالبـــــة (بمـــــا فـــــي 
ــر  ــات غیـــــ ــات أو المطالبـــــ ــك المنازعـــــ ذلـــــ
ــا  ــد أو فیمــ ــذا العقــ ــن ھــ ــئة عــ التعاقدیــــة) الناشــ

 یتعلق بھ أو بموضوعھ أو صیاغتھ.

 69. Each party irrevocably agrees that the 
courts of the Dubai International 
Financial Centre, Dubai, UAE shall 
have exclusive jurisdiction to settle any 
dispute or claim (including non-
contractual disputes or claims) arising 
out of or in connection with this Contract 
or its subject matter or formation. 
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  :Definitions  التعریفات:  

راد بـــھ، فیمـــا تشـــریع حمایـــة البیانـــات المعمـــول بـــھ"  " یـــُ
ــتم  ــرى یـ ــات أخـ ــیة أو أي بیانـ ــات شخصـ ــأي بیانـ ــق بـ یتعلـ
الاحتفــاظ بھــا أو نقلھــا بــأي شــكل مــن الأشــكال أو الوســائط 
ــدمات،  ــدیم الخ ــي تق ــا ف ــل معھ ــا أو التعام ــتم معالجتھ ــي ت الت

تحكـــم حمایـــة الأفـــراد فیمـــا القـــوانین المعمـــول بھـــا التـــي 
ــا أو  ــل معھــ ــات أو التعامــ ــك البیانــ ــة تلــ ــق بمعالجــ یتعلــ
ــم  ــادي رق ــانون اتح ــك المرســوم بق ــي ذل ــا ف خصوصــیتھا بم

بشـــأن حمایـــة البیانـــات الشخصـــیة، وأي  2021لعـــام  45
ــتوى  ــى مسـ ــة أو علـ ــیة وطنیة/اتحادیـ ــریعات خصوصـ تشـ

ــة ــة / الولای ــق  / المقاطع ــریعات تتعل ــارة، وأي تش الإم
ــتم بالب ــیة، تكــــون ســــاریة المفعــــول أو یــ یانــــات الشخصــ

ــة،  ــل حال ــي ك ــر، وف ــت لآخ ــن وق ــدارھا م ــدیثھا أو إص تح
ــة  ــا ینطبـــــق ذلـــــك، الأنظمـــــة واللـــــوائح التنفیذیـــ حیثمـــ
والقـــرارات والمبـــادئ التوجیھیـــة والملاحظـــات التوجیھیـــة 
والمعــــاییر وآلیــــات إصــــدار شــــھادات حمایــــة البیانــــات 

ــدونات  ــة ومـ ــد الممارسـ ــدونات قواعـ ــلوك، ومـ ــد السـ قواعـ
الصــــادرة، ســــاریة المفعــــول، أو التــــي یــــتم تحــــدیثھا أو 
ــة  ــاكم أو أي جھ ــل المح ــن قب ــر م ــت لآخ ــن وق إصــدارھا م

 أو إدارة حكومیة في دولة الإمارات العربیة المتحدة. 

 “Applicable Data Protection Legislation” 
means, in relation to any personal data or any 
other data held or transmitted in any form or 
media which is processed or handled in the 
provision of the services, Applicable Laws that 
govern the protection of individuals with regard 
to the processing, handling or privacy of that 
data including UAE Federal Decree-Law No. 
45 of 2021 on Personal Data Protection, any 
national/federal or state/provincial/Emirate 
privacy legislation, any legislation relating to 
personal data, in force, updated or introduced 
from time to time, and, in each case, where 
applicable, statutes, executive regulations, 
decisions, guidelines, guidance notes, 
standards, data protection certification 
mechanisms, codes of practice, and codes of 
conduct, issued, in force, updated or 
introduced from time to time by courts or any 
government agency or department in the UAE.  

ــة"  ــالات التجاری ــوانین الوك ــول ق ــانون معم ــا أي ق راد بھ ــُ " ی
ــت لآخــر  ــن وق ــدة م ــة المتح ــارات العربی ــة الإم ــي دول ــھ ف ب
ــك،  ــابھ ذل ــا ش ــة أو م ــالات التجاری ــالات أو الوك ــأن الوك بش

ــانون الات ــك الق ــي ذل ــا ف ــة بم ــارات العربی ــة الإم ــادي لدول ح
، وقـــــانون الوكـــــالات 1981لعـــــام  18المتحـــــدة رقـــــم 

 التجاریة وتنظیمھا، بصیغتھ المعدلة.

 “Commercial Agency Laws” means any 
applicable law in the UAE from time to time 
relating to commercial agencies, trade 
agencies or the like, including UAE Federal 
Law No. 18 of 1981, the Law of Commercial 
Agencies and their Organisation, as amended. 

 .UAE” means the United Arab Emirates“  ." تعني دولة الإمارات العربیة المتحدةالإمارات" 

   

   

 

 


